
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

narasiMha-bilahari 
 
 In the kRti ‘narasiMha nannu’ – rAga bilahari (tALa miSra cApu), Sri 
tyAgarAja entreats Lord narasiMha to protect him. 
 
P narasiMha nannu brOvavE SrI lakshmI (nara) 
 
A kora-mAlina narula koni(y)ADanu nEnu  
 parama pAvana nApAli SrI lakshmI (nara) 
 
C1 nIdu bhakt(A)grEsaruDu  
 prahlAduD(a)puD(o)ka kanaka kaSipu 
 vAduk(O)rvaka ninnu SaraN(a)ni- 
 (y)AdukO(m)ana kAcinAvu (nara) 
 
C2 1enduk(a)ni sairintu nI manas- 
 (a)ndu teliyanidi(y)Edi lOkula 
 nindak(O)rvaka ninnu kOrin- 
 (a)nduk(e)ntani karuNa jUtuvO (nara) 
 
C3 nI japamu nI smaraNa nI pada  
 pUja nI vAri celimi(y)osagi 
 rAjigA daya cEyu tyAga- 
 rAja sannuta taramu kAdu (nara) 
 
Gist  
 O Lord SrI lakshmI narasiMha! O Supremely Holy Lord! O My Guardian! 
O Lord well-praised by this tyAgarAja! 
 
 Deign to protect me.  
 I shall not flatter worthless people.   
   
 That day, You protected prahlAda – most eminent of Your devotees, who, 
unable to tolerate a dispute with (his father) hiraNya kaSipu, sought Your refuge 
and asked You to help Him.  
  



 What for shall I forbear? What is not known to Your mind?  
 I do not know as to how much compassion You would show towards me 
for having sought You, being unable to bear vilification by people.  
 
 Please show mercy consentingly by granting (opportunity for) chanting 
Your names, Your remembrance, worship of Your holy feet and company of Your 
devotees.  
 It is not in my capacity any longer.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord SrI lakshmI narasiMha! Deign to protect (brOvavE) me (nannu).  
 
A O Supremely (parama) Holy (pAvana) Lord! I (nEnu) shall not flatter 
(koniyADanu) worthless (kora-mAlina) people (narula);   
 O My Guardian (nApAli) SrI lakshmI narasiMha! Deign to protect me.  
 
C1 That day (apuDu) (literally then), prahlAda (prahlAduDu) – most 
eminent (agrEsaruDu) of Your (nIdu) devotees (bhakta) (bhaktAgrEsaruDu),   
 unable to tolerate (Orvaka) a (oka)  (prahlAduDapuDoka) dispute 
(vAduku) (vAdukOrvaka) with (his father) hiraNya (kanaka) kaSipu,   
 seeking (ani) Your refuge (SaraNu), when asked (ana) You (ninnu) to 
help (AdukO) Him (SaraNaniyAdukOmana), You protected (kAcinAvu) him;  
 O Lord SrI lakshmI narasiMha! Deign to protect me also.  
 
C2 What for (enduku ani) (endukani) shall I forbear (sairintu)? What (Edi) 
is not known (teliyanidi) (teliyanidiyEdi) to (andu) (literally in) Your (nI) mind 
(manasu) (manasandu)?  
 I do not know as to how much (entani) compassion (karuNa) You would 
show (jUtuvO) towards me for (anduku) having sought (kOrina) 
(kOrinandukentani) You (ninnu), being unable to bear (Orvaka) vilification 
(nindaku) (nindakOrvaka) by people (lOkula);  
 O Lord SrI lakshmI narasiMha! Deign to protect me.  
 
C3 Please show mercy (daya cEyu) consentingly (rAjiga) by granting (osagi)  
(opportunity for) chanting (japamu) Your (nI) names, Your (nI)  remembrance 
(smaraNa), worship (pUja) of Your (nI) holy feet (pada) and company (celimi) 
(literally friendship) (celimiyosagi) of Your (nI) devotees (vAri) (literally people); 
 O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! It is not (kAdu) in my 
capacity (taramu) any longer;  
 O Lord SrI lakshmI narasiMha! Deign to protect me.  
 
Notes –  
Variations - 
 1 – endukani – entakani : From prAsa-anuprAsa point of view ‘endukani’ 
seems to be appropriate.  
 
References – 
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. xÉ®ú ËºÉ½þ xÉzÉÖ ¥ÉÉä´É´Éä ¸ÉÒ ™ôI¨ÉÒ (xÉ®ú) 
+. EòÉä®ú-¨ÉÉÊ™ôxÉ xÉ¯û™ô EòÉäÊxÉ(ªÉÉ)b÷xÉÖ xÉäxÉÖ  



   {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ xÉÉ{ÉÉÊ™ô ¸ÉÒ ™ôI¨ÉÒ (xÉ®ú) 
SÉ1. xÉÒnÖù ¦É(HòÉ)OÉäºÉ¯ûbÖ÷  
    |ÉãþÉnÖù(b÷){ÉÖ(b÷Éä)Eò EòxÉEò EòÊ¶É{ÉÖ  
    ´ÉÉnÖù(EòÉä)´ÉÇEò ÊxÉzÉÖ ¶É®ú(hÉ)ÊxÉ- 
    (ªÉÉ)nÖùEòÉä(¨É)xÉ EòÉÊSÉxÉÉ´ÉÖ (xÉ®ú)  
SÉ2. BxnÖù(Eò)ÊxÉ ºÉèÊ®úxiÉÖ xÉÒ  
    ¨ÉxÉ(ºÉ)xnÖù iÉäÊ™ôªÉÊxÉÊnù(ªÉä)Ênù ™ôÉäEÖò™ô  
    ÊxÉxnù(EòÉä)´ÉÇEò ÊxÉzÉÖ  
    EòÉäÊ®ú(xÉ)xnÖù(Eäò)xiÉÊxÉ Eò¯ûhÉ VÉÚiÉÖ´ÉÉä (xÉ®ú) 
SÉ3. xÉÒ VÉ{É¨ÉÖ xÉÒ º¨É®úhÉ xÉÒ {Énù 
     {ÉÚVÉ xÉÒ ´ÉÉÊ®ú SÉäÊ™ôÊ¨É(ªÉÉä)ºÉÊMÉ  
     ®úÉÊVÉMÉÉ nùªÉ SÉäªÉÖ  
     iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ iÉ®ú¨ÉÖ EòÉnÖù (xÉ®ú)  

 English with Special Characters 

pa. nara siÆha nannu br°vav® ¿r¢ lakÀm¢ (nara) 
a. kora-m¡lina narula koni(y¡)·anu n®nu  
   parama p¡vana n¡p¡li ¿r¢ lakÀm¢ (nara) 
ca1. n¢du bha(kt¡)gr®saru·u  
    prahl¡du(·a)pu(·o)ka kanaka ka¿ipu  
    v¡du(k°)rvaka ninnu ¿ara(¸a)ni- 
    (y¡)duk°(ma)na k¡cin¡vu (nara)  
ca2. endu(ka)ni sairintu n¢  
    mana(sa)ndu teliyanidi(y®)di l°kula  
    ninda(k°)rvaka ninnu  
    k°ri(na)ndu(ke)ntani karu¸a j£tuv° (nara) 
ca3. n¢ japamu n¢ smara¸a n¢ pada 
     p£ja n¢ v¡ri celimi(yo)sagi  
     r¡jig¡ daya c®yu  



     ty¡gar¡ja sannuta taramu k¡du (nara)  

 Telugu 
xms. ©«sLRi zqsLix¤¦¦¦ ©«s©«sVõ úËÜ[ª«s®ªs[ $ ÌÁOUPQQø (©«sLRi) 

@. N]LRicª«sWÖÁ©«s ©«sLRiVÌÁ N]¬s(¸R¶W)²R¶©«sV ®©s[©«sV  

   xmsLRiª«sV Fyª«s©«s ©yFyÖÁ $ ÌÁOUPQQø (©«sLRi) 

¿RÁ1. ¬dsμR¶V Ë³ÏÁ(NSò)úlgi[xqsLRiV²R¶V  

    úxms¥ý¦¦¦μR¶V(²R¶)xmso(²])NRP NRP©«sNRP NRPbPxmso  

    ªyμR¶V(N][)LRi*NRP ¬s©«sVõ aRPLRi(ßá)¬sc 

    (¸R¶W)μR¶VN][(ª«sV)©«s NSÀÁ©yª«so (©«sLRi)  

¿RÁ2. Fs©ô«sV(NRP)¬s \|qsLji©«sVò ¬ds  

    ª«sV©«s(xqs)©ô«sV ¾»½ÖÁ¸R¶V¬sμj¶(¹¸¶[V)μj¶ ÍÜ[NRPVÌÁ  

    ¬s©ô«s(N][)LRi*NRP ¬s©«sVõ  

    N][Lji(©«s)©ô«sV(ZNP)©«sò¬s NRPLRiVßá ÇÁÚ»R½Vª¯[ (©«sLRi) 

¿RÁ3. ¬ds ÇÁxmsª«sVV ¬ds xqsøLRißá ¬ds xmsμR¶ 

     xmspÇÁ ¬ds ªyLji Â¿ÁÖÁ−sV(¹¸¶VV)xqsgji  

     LSÑÁgS μR¶¸R¶V Â¿Á[¸R¶VV  

     »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ »R½LRiª«sVV NSμR¶V (©«sLRi)  

 Tamil  
T. SW ³ma Suà l3úWôYúY c XzÁ (SW) 
A. ùLôWþUô−] SÚX ùLô3²(Vô)P3à úSà  
    TWU TôY] SôTô− c XzÁ (SW) 
N1. ¿Õ3 T4d(Rô)d3úW^ÚÓ3  
   lWyXôÕ(P3)×(ùPô3)L L]L L³×  
   YôÕ3(úLô)oYL ¨uà ^W(Q)²þ 
   (Vô)Õ3úLô(U)] Lô£]ôÜ (SW)  
N2. GkÕ3(L)² û^¬kÕ ¿  
    U](^)kÕ3 ùR−V²§3(úV)§3 úXôÏX  
    ¨kR3(úLô)oYL ¨uà  
    úLô¬(])kÕ3(ùL)kR² LÚQ _øÕúYô (SW) 
N3. ¿ _TØ ¿ vUWQ ¿ TR3 

    é_ ¿ Yô¬ ùN−ª(ùVô)^¡3  
    Wô´Lô3 R3V úNÙ  
    jVôL3Wô_ ^uàR RWØ LôÕ3 (SW)  

 
SW£eLúU! Guû]d LôlTôn; CXdÏª (SW£eLúU) 

 



TV]t\ U²RoLÞdÏ ØLUu áú\u Sôu;  
Øt±Ûm çúVôú]! G]Õ LôYp ùRnYm 
 CXdÏª SW£eLúU! Guû]d LôlTôn 

 
1. E]Õ ùRôiPoL°p RûX£\kRY]ô¡V  
  ©WLXôRu, Auß, CW¦V L£×®u JÚ  
  YôÕdÏf N¡VôÕ, Euû]f NWQûPkÕ,  
  BR¬dL úYiP, LôjRû];   
 SW£eLúU! Guû]d LôlTôn; CXdÏª (SW£eLúU) 

 

2. GRtùLuß ùTôßlúTu? E]Õ   
  Es[j§àdÏj ùR¬VôRÕ VôÕ[Õ? EXúLô¬u 
  ¨kûR ùTôßdLôÕ Euû]  
  úYi¥VRtÏ, GqY[Ü LÚûQ LôhÓYôúVô? 
 SW£eLúU! Guû]d LôlTôn; CXdÏª (SW£eLúU) 

 

3. E]Õ ùNTm, E]Õ ¨û]Ü, E]Õ §ÚY¥L°u 
  Y¯TôÓ, Eu]YoL°u Sh× AÚ°,  
  NmURjÕPu RûV ùNnYôn;  
  §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! C²Ùm RWUuß; 
 SW£eLúU! Guû]d LôlTôn; CXdÏª (SW£eLúU) 

 
CW¦V L£× þ ©WLXôR²u RkûR 

 Kannada 

®Ú. «ÚÁÚ ÒMÔÚ «Ú«Úß− ·æàÃÞÈÚÈæÞ * ÄPÐ=½Þ («ÚÁÚ) 
@. OæàÁÚ-ÈÚáÛÆ«Ú «ÚÁÚßÄ Oæà¬(¾ÚáÛ)sÚ«Úß «æÞ«Úß  
   ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú «Û®ÛÆ * ÄPÐ=½Þ («ÚÁÚ) 
^Ú1. ¬Þ¥Úß ºÚ(OÛ¡)VæÃÞÑÚÁÚßsÚß  
    ®ÚÃÔÛÇ¥Úß(sÚ)®Úâ´(sæà)OÚ OÚ«ÚOÚ OÚÌ®Úâ´  
    ÈÛ¥Úß(OæàÞ)ÁÚÊOÚ ¬«Úß− ËÚÁÚ(y)¬- 
    (¾ÚáÛ)¥ÚßOæàÞ(ÈÚß)«Ú OÛ_«ÛÈÚâ´ («ÚÁÚ)  
^Ú2. G«Úß§(OÚ)¬ ÑæçÂ«Úß¡ ¬Þ  
    ÈÚß«Ú(ÑÚ)«Úß§ }æÆ¾Úß¬¦(¾æßÞ)¦ ÅæàÞOÚßÄ  
    ¬«Ú§(OæàÞ)ÁÚÊOÚ ¬«Úß−  
    OæàÞÂ(«Ú)«Úß§(Oæ)«Ú¡¬ OÚÁÚßy dà}ÚßÈæãÞ («ÚÁÚ) 
^Ú3. ¬Þ d®ÚÈÚßß ¬Þ ÑÚ½ÁÚy ¬Þ ®Ú¥Ú 



     ®Úãd ¬Þ ÈÛÂ ^æÆÉß(¾æà)ÑÚW  
     ÁÛfVÛ ¥Ú¾Úß ^æÞ¾Úßß  
     }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú }ÚÁÚÈÚßß OÛ¥Úß («ÚÁÚ)  

 Malayalam 
]. \c knwl \¶p t{_mhth {io e£vao (\c) 
A. sImcþamen\ \cpe sIm\n(bm)U\p t\\p  
   ]ca ]mh\ \m]men {io e£vao (\c) 
N1. \oZp `(àm)t{KkcpUp  
    {]ËmZp(U)]p(sUm)I I\I Iin]p  
    hmZp(tIm)czI \n¶p ic(W)\nþ 
    (bm)ZptIm(a)\ ImNn\mhp (\c)  
N2. Fμp(I)\n sskcn´p \o  
    a\(k)μp sXenb\nZn(tb)Zn temIpe  
    \nμ(tIm)czI \n¶p  
    tImcn(\)μp(sI)´\n IcpW PqXpthm (\c) 
N3. \o P]ap \o kvacW \o ]Z 
     ]qP \o hmcn sNenan(sbm)kKn  
     cmPnKm Zb tNbp  
     XymKcmP k¶pX Xcap ImZp (\c)  

 Assamese 

Y. X» ×aec÷ X~Ç æ[ýÐç¾ã¾ `ÒÝ _©¿Ý (X») 
%. åEõç»-]ç×_X X»Ó_ åEõç×X(Ì^ç)QöXÇ åXXÇ  
   Y»] Yç¾X XçYç×_ `ÒÝ _©¿Ý (X») 
$Jô1. XÝVÇ \ö(Nþç)æGÐa»ÓQÇö  
    YÒâò÷çVÇ(Qö)YÇ(åQöç)Eõ EõXEõ Eõ×`YÇ  
    ¾çVÇ(åEõç)¾ïEõ ×X~Ç `»(S)×X- 
    (Ì^ç)VÇãEõç(])X Eõç×$JôXç¾Ç (X»)  
$Jô2. A³VÇ(Eõ)×X éa×»Ü™Çö XÝ  
    ]X(a)³VÇ åTö×_Ì^×X×V(åÌ^)×V å_çEÇõ_  
    ×X³V(åEõç)¾ïEõ ×X~Ç  
    åEõç×»(X)³VÇ(åEõ)Ü™ö×X Eõ»ÓS LÉTÇöã¾ç (X») 
$Jô3. XÝ LY]Ç XÝ Øö‚»S XÝ YV 



     YÉL XÝ ¾ç×» æ$Jô×_×](åÌ^ç)a×G  
     »ç×LGç VÌ^ æ$JôÌ^Ç  
     ±Ì^çG»çL a~ÇTö Tö»]Ç EõçVÇ (X»)  

 Bengali 

Y. XÌ[ý ×aec÷ X~Ç æ[ýÐç[ýã[ý `ÒÝ _©¿Ý (XÌ[ý) 
%. åEõçÌ[ý-]ç×_X XÌ[ýÓ_ åEõç×X(Ì^ç)QöXÇ åXXÇ  
   YÌ[ý] Yç[ýX XçYç×_ `ÒÝ _©¿Ý (XÌ[ý) 
»Jô1. XÝVÇ \ö(Nþç)æGÐaÌ[ýÓQÇö  
    YÒâò÷çVÇ(Qö)YÇ(åQöç)Eõ EõXEõ Eõ×`YÇ  
    [ýçVÇ(åEõç)[ýïEõ ×X~Ç `Ì[ý(S)×X- 
    (Ì^ç)VÇãEõç(])X Eõç×»JôXç[ýÇ (XÌ[ý)  
»Jô2. A³VÇ(Eõ)×X éa×Ì[ýÜ™Çö XÝ  
    ]X(a)³VÇ åTö×_Ì^×X×V(åÌ^)×V å_çEÇõ_  
    ×X³V(åEõç)[ýïEõ ×X~Ç  
    åEõç×Ì[ý(X)³VÇ(åEõ)Ü™ö×X EõÌ[ýÓS LÉTÇöã[ýç (XÌ[ý) 
»Jô3. XÝ LY]Ç XÝ Øö‚Ì[ýS XÝ YV 
     YÉL XÝ [ýç×Ì[ý æ»Jô×_×](åÌ^ç)a×G  
     Ì[ýç×LGç VÌ^ æ»JôÌ^Ç  
     ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö TöÌ[ý]Ç EõçVÇ (XÌ[ý)  

 Gujarati 

~É. {É−÷ Ë»É¾ú {É}ÉÖ ¦ÉÉà´É´Éà ¸ÉÒ ±ÉK©ÉÒ ({É−÷) 
+. HíÉè−÷-©ÉÉÊ±É{É {É®ø±É HíÉèÊ{É(«ÉÉ)eô{ÉÖ {Éà{ÉÖ  
   ~É−÷©É ~ÉÉ´É{É {ÉÉ~ÉÉÊ±É ¸ÉÒ ±ÉK©ÉÒ ({É−÷) 
SÉ1. {ÉÒqÖö §É(GlÉÉ)OÉà»É®øeÖô  
    ¡É½±ÉÉqÖö(eô)~ÉÖ(eôÉè)Hí Hí{ÉHí HíÊ¶É~ÉÖ  
    ´ÉÉqÖö(HíÉà)´ÉÇHí Ê{É}ÉÖ ¶É−÷(iÉ)Ê{É- 



    («ÉÉ)qÖöHíÉà(©É){É HíÉÊSÉ{ÉÉ´ÉÖ ({É−÷)  
SÉ2. +è{qÖö(Hí)Ê{É »ÉäÊ−÷{lÉÖ {ÉÒ  
    ©É{É(»É){qÖö lÉèÊ±É«ÉÊ{ÉÊqö(«Éà)Êqö ±ÉÉàHÖí±É  
    Ê{É{qö(HíÉà)´ÉÇHí Ê{É}ÉÖ  
    HíÉàÊ−÷({É){qÖö(Hèí){lÉÊ{É Hí®øiÉ WÚðlÉÖ´ÉÉà ({É−÷) 
SÉ3. {ÉÒ Wð~É©ÉÖ {ÉÒ »©É−÷iÉ {ÉÒ ~Éqö 
     ~ÉÚWð {ÉÒ ´ÉÉÊ−÷ SÉèÊ±ÉÊ©É(«ÉÉè)»ÉÊNÉ  
     −÷ÉÊWðNÉÉ qö«É SÉà«ÉÖ  
     l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ lÉ−÷©ÉÖ HíÉqÖö ({É−÷)  

 Oriya 

`. _eþ jÞÕkþ __ðã ÒaöÐgÒg hõÑ mþlêÑ (_eþ) 
@. ÒLÐeþ-cÐmÞþ_ _eÊþmþ ÒLÐ_Þ(¯ÆÐ)X_Ê Ò__Ê  
   `eþc `Ðg_ _Ð`ÐmÞþ hõÑ mþlêÑ (_eþ) 
Q1. _Ñ]Ê bþ(¦ÆÐ)ÒNõjeÊþXÊ  
    `õkíþÐ]Ê(X)`Ê(ÒXÐ)L L_L LhÞ`Ê  
    gÐ]Ê(ÒLÐ)gàL _Þ_ðã heþ(Z)_Þ- 
    (¯ÆÐ)]ÊÒLÐ(c)_ LÐQÞ_ÐgÊ (_eþ)  
Q2. HtÊ(L)_Þ ÒjßeÞþ«ÊÆ _Ñ  
    c_(j)tÊ Ò[mÞþ¯Æ_Þ]Þ(Ò¯Æ)]Þ ÒmþÐLÊmþ  
    _Þt(ÒLÐ)gàL _Þ_ðã  
    ÒLÐeÞþ(_)tÊ(ÒL)«Æ_Þ LeÊþZ SË[ÊÒgÐ (_eþ) 
Q3. _Ñ S`cÊ _Ñ jêeþZ _Ñ `] 
     `ËS _Ñ gÐeÞþ ÒQmÞþcÞ(Ò¯ÆÐ)jNÞ  
     eþÐSÞNÐ ]¯Æ ÒQ¯ÊÆ  
     [ÔÐNeþÐS j_ðã[ [eþcÊ LÐ]Ê (_eþ)  

 Punjabi 

a. `j un|p `±`x d®¨mm~ o®v kEogv (`j) 



A. E¨j-gsuk` `jxk E¨u`(hs)U`x `¡`x  
   ajg asm` `sasuk o®v kEogv (`j) 
M1. `v]x e(EYs)I®~njxUx  
    a®pks]x(U)ax(U¨)E E`E Euoax  
    ms]x(E¨)j¯E u`°`x oj(X)u`- 
    (hs)]xE¨(g)` EsuM`smx (`j)  
M2. B~`]x(E)u` n¤uj`Yx `v  
    g`(n)`]x Y~ukhu`u](h~)u] k¨Exk  
    u``](E¨)j¯E u`°`x  
    E¨uj(`)`]x(E~)`Yu` EjxX OyYxm¨ (`j) 
M3. `v Oagx `v ngjX `v a] 
     ayO `v msuj M~ukug(h¨)nuI  
     jsuOIs ]h M~hx  
     YisIjsO n°`xY Yjgx Es]x (`j)  
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